TR A H’Jﬂﬁtﬁ B R

The Final Hope of Exiles:
The New Heavens and the New Earth
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* Peter, an apostle of Jesus Christ, To God's elect, exiles scattered throughout the
provinces of Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia and Bithynia, who have been
chosen according to the foreknowledge of God the Father, through the
sanctifying work of the Spirit, to be obedient to Jesus Christ and sprinkled with
his blood: Grace and peace be yours in abundance.
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A LIVING HOPE IN AN UNCERTAIN WORLD
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1 PETER 1:1-9
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Growing in Grace While Living as Exiles
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Discerning False Teachers:
Recognizing Their True Nature

— WBEPH 2:1-3; 17-22 —
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* They will say, "Where is this 'coming' he promised? Ever since our fathers died,
everything goes on as it has since the beginning of creation.”
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This is not a problem belonging only to the first century.
Today, we also live in an age that
constantly questions whether faith is merely wishful thinking.



—., AAREE: ERRFERE? (3:3-4)

Some Question: Where Is the Promise of the Lord?

3:3-4
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 "Above all, you must understand that in the last days scoffers will come,

scoffing and following their own evil desires. They will say, ‘Where is this
"coming" He promised? Ever since our ancestors died, everything goes on as it

has since the beginning of creation.™
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Some Question: Where Is the Promise of the Lord?
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* They first decided how they wanted to live, and then denied the truth that would
restrict their lifestyle.
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* Their lifestyle was already influencing their judgment of the truth.
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Some Question: Where Is the Promise of the Lord?
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 The church should discern between these two situations: one needs to be
admonished, the other needs to be accompanied, bringing questions before
God's Word and seeking answers together.
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Some Question: Where Is the Promise of the Lord?
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* Since from the past until now everything has remained the same, the future will
not bring any change either.
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* This is a way of thinking that absolutizes past experience and uses what is seen
in the present to deny God's future promises.
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God's Time Is Different from Human Time

3:8-9
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* "But do not forget this one thing, dear friends: With the Lord a day is like a
thousand years, and a thousand years are like a day. The Lord is not slow in
keeping His promise, as some understand slowness. Instead He is patient with
you, not wanting anyone to perish, but everyone to come to repentance.”
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God's Time Is Different from Human Time
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* God is not a God who lives within our timeline.
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* He is not "late,” because He is not bound by any timetable at all.
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God's Time Is Different from Human Time
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 The Lord's "delay" is not unfaithfulness, but patience—"not wanting anyone to
perish, but everyone to come to repentance.”
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* This sentence turns our gaze from "how long have | waited"” to "how many
people still need an opportunity.”
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God's Time Is Different from Human Time
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* Every day God delays is a day when someone might repent and turn to the Lord.
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God's Time Is Different from Human Time

HRVETESR, RUANE LR,
A RABRNNFFEE PO,

God's timetable is centered on salvation,
not on our anxiety of waiting.
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God's Time Is Different from Human Time
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God's "not yet" does not equal God's "never";

God's patience is precisely the evidence of His love for those who have not yet
turned back.
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How Should Those Who Wait for the Lord Live?

3:10-14

» “YBERHFERMIRE—H..... X—VIBEREBEMILEHE, R
MAANZIAEHERS, EEFNE, YIYME#HNHETFKRE.....8

R \ﬂ]Eﬂ&Eﬁé:zﬂ% TR EREN, fF
RIE.

EMNBARITF, BRI, 75X

REHP. FERHETM,

= CRBHIE,

CAfEHE, R

« "But the day of the Lord will come like a thief. ... Since everything will be destroyed in this way;,
what kind of people ought you to be? You ought to live holy and godly lives as you look

forward to the day of God and speed its coming. ...

But in keeping with His

promise we are

looking forward to a new heaven and a new earth, where righteousness dwells. So then, dear
friends, since you are looking forward to this, make every effort to be found spotless,

blameless and at peace with him."
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How Should Those Who Wait for the Lord Live?
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* Peter does not give us a calculable timetable; he gives us a posture of life that is
always ready.
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How Should Those Who Wait for the Lord Live?
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 "But the day of the Lord will come like a thief. ... Since everything will be destroyed in this way,
what kind of people ought you to be? You ought to live holy and godly lives as you look
forward to the day of God and speed its coming. ... But in keeping with His promise we are
looking forward to a new heaven and a new earth, where righteousness dwells. So then, dear
friends, since you are looking forward to this, make every effort to be found spotless,
blameless and at peace with him."
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How Should Those Who Wait for the Lord Live?
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* Knowing that this world will eventually pass away does not make us passive, but
makes us more clearly discern: what is worth investing a lifetime of energy in,
and what is merely temporary and will be dissolved.
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How Should Those Who Wait for the Lord Live?
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The real question is not "Do | have these things?"
but "What place do these things occupy in my heart?"
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How Should Those Who Wait for the Lord Live?
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* Are they a trust | am to steward well in this life, or have they imperceptibly
become my heart's true sense of security and hope, replacing the place of God's
promises?
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How Should Those Who Wait for the Lord Live?
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« "But the day of the Lord will come like a thief. ... Since everything will be destroyed in this way;,
what kind of people ought you to be? You ought to live holy and godly lives as you look

forward to the day of God and speed its coming. ...

But in keeping with His

promise we are

looking forward to a new heaven and a new earth, where righteousness dwells. So then, dear
friends, since you are looking forward to this, make every effort to be found spotless,

blameless and at peace with him."
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How Should Those Who Wait for the Lord Live?
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* The emphasis of this statement is not "we finally have a nice place to move to,"

but: God Himself will accomplish a new creation, where sin no longer reigns, all
injustice, brokenness, and tears are removed, and God's righteousness dwells

forever.
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How Should Those Who Wait for the Lord Live?
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* This is the true homeland that exiles wait for their entire lives (Hebrews 11:16)—
not just a place, but the day when God's righteousness fully triumphs.

1
M




M., ERISFHIENRE (3:15-17)
Carefully Hold Fast to Pure Truth
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 "Bear in mind that our Lord'’s patience means salvation. ... His letters contain
some things that are hard to understand, which ignorant and unstable people
distort, as they do the other Scriptures, to their own destruction. ... Therefore,
dear friends, since you have been forewarned, be on your guard so that you may

not be carried away by the error of the lawless and fall from your secure
position."
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Carefully Hold Fast to Pure Truth
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* They "promise them freedom, while they themselves are slaves of depravity"



M., ERISFHIENRE (3:15-17)
Carefully Hold Fast to Pure Truth
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* Truth is confused, not because the Scriptures themselves are unclear, but
because some people distort them according to their own selfish desires.
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Carefully Hold Fast to Pure Truth
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* The true faith has solid foundations and cannot be arbitrarily distorted; our
method of defense is not to avoid discussion, but to equip ourselves with the
truth.
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Conclusion: From a Living Hope to the New Heavens and the New Earth
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* "But grow in the grace and knowledge of our Lord and Savior Jesus Christ. To
Him be glory both now and forever! Amen."
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Conclusion: From a Living Hope to the New Heavens and the New Earth
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* 1 Peter 1:3: "In His great mercy He has given us new birth into a living hope
through the resurrection of Jesus Christ from the dead."
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Conclusion: From a Living Hope to the New Heavens and the New Earth

- NESIEHTRANE BTGNS, BERRE “HEELT
TR

* The hope that began on that morning at the empty tomb is ultimately fulfilled in
the new heavens and new earth "where righteousness dwells."
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Conclusion: From a Living Hope to the New Heavens and the New Earth
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. The exile's journey, from the morning of resurrection to the eternal homeland,
every step in between—identity, suffering, growth—is upheld by God's grace.
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1. In my life, what energy and resources are being invested in things that "will be dissolved," more than
in things where "righteousness dwells"?

2. Facing a family member who has not yet believed, how does the phrase "God's patience" change my
attitude in prayer today?

3. This year, how can |—in my own circumstances, whether staying or about to leave—live out the living
hope of an exile?

The Final Hope of Exiles:
The New Heavens and the New Earth
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